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suitras expounded by the Tathagatas, Bodhisattvas, and
Sravakas.

“Similarly, one who upholds this siitra is foremost
among all living beings. Just as among all the Sravakas
and Pratyekabuddhas, the Bodhisattvas are foremost,
so too is this suitra foremost among all the teachings
contained in the siitras. Just as the Buddha is the king
of all Dharmas, so too is this sutra the king of all suitras.
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Commentary:

Furthermore, just as among the common people,
the Srotapanna, Sakrdagamin, Anagamin, Arhat, and
Pratyekabuddha are foremost, so too is this Wonderful
Dharma Lotus Siuitra foremost among all the teachings
contained in the stitras expounded by the Tathagatas,
Bodhisattvas, and Sravakas. Among all the sitras and
principles taught by the Buddhas, Bodhisattvas, and Sravakas,
this Wonderful Dharma Lotus Sutra is supreme.

Similarly, one who upholds, reads, recites, writes out,
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bows to, and makes offerings to this siitra, or explains
it to others, is foremost among all living beings.
Just as among all the Sravakas and
Pratyekabuddhas, the
foremost, so too is this siitra foremost among

Bodhisattvas are

all the teachings contained in the suitras. The
Wonderful Dharma Lotus Sutra is the best sttra of all.
Just as the Buddha is the king of all Dharmas, so
too is this siitra the king of all the stitras taught
by the Buddhas.
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All you Dharma-protecting laypeople, whether
upasakas or upasikas, who are associated with the
Buddhist Lecture Hall under the auspices of the Sino-
American Buddhist Association, or with Vajra Bodhi
Sea, should concentrate when you come to the lecture
hall. You should concentrate on whatever you do,
whether it is studying Chinese or English, sitting in
meditation, reciting the Buddha’s name, or listening to
the satra lectures. Don’t come here and gather in small
groups of three, five, or ten people to chat about things
that happened eighty thousand eons ago, or to make
plans for the next eighty thousand eons. That would
be wrong. People who come to the Buddhist Lecture
Hall should cultivate; they should not talk so much.
The residents of the Buddhist Lecture Hall shouldn’t
talk so much with visitors, and visitors shouldn’t talk so
much with the residents either. Talking interferes with
the cultivation of others.

If someone is trying to meditate and you start
talking, that person will start having false thoughts
while sitting there. To cause a cultivator to have
false thoughts is an offense. Please dont engage in
conversation in the Buddhist Lecture Hall unless
there is important business to take care of. Legitimate
business can be dealt with in a few brief sentences;
meetings are not needed all the time. It’s okay to hold a
meeting if there is a legitimate reason, but three or five

people shouldn’t get together just to shoot the breeze.

5 To be continued
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